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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


ot Oy gee 
YA SIN 


Name 
The Surah takes its name from the two letters of the alphabet with which it begins. 
Period of Revelation 


A study of the style shows that it was either sent down during the last stage of the middle Makkan 
period, or it is one of those Surahs, which were sent down during the last stage of the Holy Prophet's 
stay at Makkah. 


Subject Matter and Theme 


The object of the discourse is to warn the Quraish of the consequences of not believing in the 
Prophethood of Muhammad (may Allah's peace and blessings be upon him) and of resisting and 
opposing it with tyranny, ridicule and mockery. The aspect of the warning is dominant and 
conspicuous although along with repeatedly giving the warnings, arguments also have been given for 
the correct understanding by the people. 


Arguments have been given for three things: (1) For Tauhid, from the signs of the universe and from 
common sense; (2) for the Hereafter, from the signs of the universe, from common sense and from 
man's own existence itself; and (3) for the Prophethood of the Prophet Muhammad, from the fact that 
he was facing all kinds of hardships in the preaching of his message without any selfish motive, and 
from this that whatever he was inviting the people to was rational and reasonable, accepting which 
was in the people's own interest. 


On the strength of these arguments, themes of reprobation, reproof and warning have been presented 


repeatedly in a highly forceful manner, so that hearts are shaken up and those which have any 
capacity for accepting the truth left in them should not remain unmoved. 
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Imam Ahmad, Abu Daud, Nasai, Ibn Majah and Tabarani have related on the authority of Hadrat 
Ma'qil bin Yasar that the Holy Prophet said:"Surah Ya Sin is the heart of the Qur'an."This is similar 
to describing the Surah Al Fatiha has the Umm al Qur'an (the essence or core of the Qur'an), because 
Al Fatihah contains the sum and substance of the teaching of the whole Quran. The Surah Ya Sin has 
been called the throbbing heart of the Qur'an because it presents the message of the Qur'an in a most 
forceful manner, which breaks the inertness and stirs the spirit of man to action. 


Again Imam Ahmad, Aba Da'ud and Ibn Majah have related from the same Ma’'qil bin Yasar that the 
Holy Prophet said: "Recite Surah Ya Sin to the dying ones among you." The object is not only to 
revive and refresh the whole Islamic creed in the mind of the dying person but also bring before him, 
in particular, a complete picture of the Hereafter so that he may know what stages he would have to 
pass through after crossing the stage of this worldly life. In view of this, it would be desirable that 
along with the recitation of the Surah Ya Sin its translation also is made for the benefit of the person 
who does not know Arabic so that the purpose of the admonition is duly fulfilled. 
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Ya-Sin om 

Translit Ya -Sin 

AhmedAli o Us 

Jalandhry OF 

YusufAli Ya Sin. 

m.khan -Y 4-Sin. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their meanings. ] 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


Ya Sin. 
Ya Seen. 


° re 4° 7 
G26 Sodi OTs 
Full of wisdom Seal By the Quran otal 


Wa Al-Qur'ani Al-Hakimi 


AhmedAli a ( Sh, ae ee 
Jalandhry ebipe cha S Be 
vusufai = By the Qur'an, full of Wisdom— 
mkhan = By the Qur'an, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs), 
Pickthal By the wise Qur'an, 
Shakir I swear by the Quran full of wisdom 
3B Golioya! God Lb 
The Messengers Cpheo'o (are) one of Cal Truly you uy 

Transit  'Tnnaka Lamina Al-Mursalina 
AhmedAli “meu! Use, ~! & a 
Jalandhry ne Use Uff be ( aUl_Lo v4 | 

t fs . : plugale AW 
vusufaii Thou art indeed one of the messengers. 
mkhan = Truly, you (O Muhammad SAW) are one of the Messengers, 


Pickthal 


Shakir 


Lo! thou art of those sent 


Most surely you are one of the messengers 
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GAY qefiind bipe (le 
Straight qeiiint Path bi On ve 
transit “Ald Siratin Mustagimin 
AhmedAli < yaaa ow 
Jalandhry 4 ey) ew 
vusufali =n a Straight Way. 
mxkhan On the Straight Path (i.e. on Allah's religion of Islamic Monotheism). 
Pickthal On a straight path, 
Shakir On a right way. 
25) we! pA day 
The Most Merciful wr! The All-Mighty 338! This is sent down by dass 
transit — Tanzila Al- ‘Azizi Ar-Rahimi 
AhmedAli — ly: Lo ea ly rg) é 
Jalandhry au te gly Oly He (Lie » 


YusufAli 


It is a Revelation sent down by (Him) the Exalted in Might, Most Merciful. 


m.khan (This is a Revelation) sent down by the All>Mighty, the Most Merciful, 
Pickthal A revelation of the Mighty, the Merciful, 
Shakir A revelation of the Mighty, the Merciful. 
a4 ae ef oF Zz Fo e wu ie 
66% Ogle 343 wag! jt Ail be bog jd 
Not le A people A rt) To warn gad) 
So they wd? Their forefathers wA5UT Were warned 5b 
(are) heedless é bE 
transit — Litundhira Qawmdaan Ma 'Undhira 'Aba'uuhum Fahum Ghdfilina 
Ahmedall tor EZ Lb ue bbl Fl WIL 
’ ws tease Z ey 7, o 
Jalandhry Beg tee SPE Ptbbl HW ol PL 
ere In order that thou mayest warn a people, whose fathers had received no admonition, and who therefore remain 
heedless (of the Signs of Allah). 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so they are heedless. 
That thou mayst warn a folk whose fathers were not warned, so they are heedless. 


That you may warn a people whose fathers were not warned, so they are heedless. 
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GT Oga Y pdb pa ST ide Iga 


The Word pal Has proved true ae Indeed Ai 
So they we? Most (of) them ey) Against ve 
Will believe O05 Not y 


transit  Lagad Haqqa Al-Qawlu ‘Ald ‘Aktharihim Fahum La Yu'uminina 
AhmedAli L KIM yhle de Gala litle Me Yt yl 
Jalandory re es ghlore Eegaet Slagle uty) 


Yusufaii The Word is proved true against the greater part of them; for they do not believe. 
mkhan — Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so they will not believe. 
Pickthal Already hath the word proved true of most of them, for they believe not. 


Shakir Certainly the word has proved true of most of them, so they do not believe. 


70 ° 


68% Ograks 43 OBS Sy gd WEI agai 2 ule 


aD 


Yo 


On <2 Has put res Verily We Gy 

So these <6? Iron collars Pei Their necks wgitel 

So that they ae) The chins RICED Up to el 
(are) made stiff- 4 A 2 8o 
reached e 


transit —'Innd Ja‘alnd Fi'A ‘nagihim 'Aghlalaan Fahiya 'Ilé Al-'Adhqani Fahum Muqmahina 
Ahmedali Us ELA -Sylor Us buy ok te Jb oF ot ot Sol = foe 
Jalandhry UL (ey de ie EKG Us isn *) fi oval Us Z, Jhb ow ex de aie ( 


We have put yokes round their necks right up to their chins, so that their heads are forced up (and they cannot 
see). 


YusufAli 


m.khan Verily! We have put on their necks iron collars reaching to the chins, so that their heads are raised up. 
Pickthal  _o! We have put on their necks carcans reaching unto the chins, so that they are made stiff-necked. 


at Surely We have placed chains on their necks, and these reach up to their chins, so they have their heads raised 


aloft. 
9% & SRSE ELE io Saale 20g 1G Sel 5 te Glass 
9 pet “Y | ees al oo ee oe oe 
In front of them weet "} \ op From ce And We have put Wae5 
Behind them woe And from es) A barrier (ae 
S6they per) a a covered Pa rears) a hatte: | A 
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see O9}03 Cannot y 
transit Wa Ja‘alna Min Bayni 'Aydihim Saddaan Wa Min Khalfihim Saddaan Fa'aghshaynahumFahum La Yubsiruna 
AhmedAll z& wh oo Sel hes Ul (7 cys Ae 2s asl Soabulas eb & Ol 2. (2! 
Jalandhry oe Uh ails 0944 WA -# res JEL lsh Sa bald F ee Cpe (fa! 
Heer And We have put a bar in front of them and a bar behind them, and further We have covered them up; so that 
they cannot see. 
re And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We have covered them up, so that they 
; cannot see. 
Pickthal And We have set a bar before them and a bar behind them, and (thus) have covered them so that they see not. 
Ee And We have made before them a barrier and a barrier behind them, then We have covered them over so that 
they do not see. 
10% ¢ O ging : adj lS ol al al agi ei yeil wgale 515 Sl guw 
Whether you warn o — VF ae eee 
esas eel! To them gale And it is the same ayey) 
You warn them wai i Not a Or al 
They will believe Ogie§s Not y 
transit Wa Sawd'un ‘Alayhim 'A'andhartahum 'Am Lam Tundhirhum La Yu'uminina 
pean LEV bles BU 2b SL TUS eg gl 
Jalandhry LLM lee 2 L her fylFa! 
vusufali The same is it to them whether thou admonish them or thou do not admonish them: they will not believe. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they will not believe. 
Whether thou warn them or thou warn them not, it is alike for them, for they believe not. 


And it is alike to them whether you warn them or warn them not: they do not believe. 


GLY eS Fig Babe, 5 | S Gaaly CAEN tg SIN AN os 5A 


Him who ee Can warn gees You only Lei} 
And fear ea, The Reminder Su Follow asl 
sc as rene) Unseen o call The Most Gracious el 
generous re 5 And a reward Pi Of forgiveness yas an) 


Translit 


AhmedAli 


TInnamda Tundhiru Mani Attaba‘a Adh-Dhikra Wa Khashiya Ar-Rahmana Bil-Ghaybi Fabashshirhu 
Bimaghfiratin Wa 'Ajrin Karimin 


2th edlalal ee fylse seri eB en Ze ale S Sag fen pE igh Ibe 


Ya Seen 


The Holy Quran 


Sura # 36 — 83 Verses - Makkah oe bye 








Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


: ge aes 
o . b ° oo 
oe a eee Sf PN leo papa sale S Sag hues nn Le fase ff J! wy 
Thou canst but admonish: such a one as follows the Message and fears the (Lord) Most Gracious, unseen: give 
such a one, therefore good tidings, of Forgiveness and a Reward most generous. 


You can only warn him who follows the Reminder (the Qur'an), and fears the Most Gracious (Allah) unseen. 
Bear you to such one the glad tidings of forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise). 


Thou warnest only him who followeth the Reminder and feareth the Beneficent in secret. To him bear tidings 
of forgiveness and a rich reward. 


You can only warn him who follows the reminder and fears the Beneficent Allah in secret; so announce to him 
forgiveness and an honorable reward. 


3 Lal ae egg - s% ete yh Ts 10898 te C255 Sect ee wer 
cot al] (2 blinam sige S35 > ok 7S oS 5 dg aur =: 
Give life ee We jes Verily Gy 
That which le And We record LaKig (to) the dead (egal 
4 t pas nae 
And every 48$ And their traces i? @&jl9 They send before Vdd 
In fe We have recorded \eaee-E| Thing Sie 
A clear ome A Book els} 
Peoae Inna Nahnu Nuhyi Al-Mawté Wa Naktubu Ma Qaddamii Wa 'Atharahum Wa Kulla Shay'in 'Hsaynahu 
Fi 'Imamin Mubinin 
S92 Uh Ch Sarl fal AS spe Baal LI YAlasl uh weg hbo 
AhmedAli 
Paty 
ae See ea te LAL VeE » yt l Jol 6 Ludi l ih oye 6 
Jalandhry 
2 OS te? UG 
ere Verily We shall give life to the dead, and We record that which they sent before and that which they leave 
behind, and of all things have We taken account in a clear Book (of evidence). 
os Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before (them), and their traces[1] and all 
: things We have recorded with numbers (as a record) in a Clear Book. 
Pee Lo! We it is Who bring the dead to life. We record that which they send before (them), and their footprints. 
And all things We have kept in a clear Register. 
ar Surely We give life to the dead, and We write down what they have sent before and their footprints, and We 
have recorded everything in a clear writing. 
4 a t 4sqe : aoe ee 2 7° @ Ce a ee ° EA - 
13% O gloved lasl> 3] eye] ek! Sis re S pols 
A simiitude S& To them ed! And put forward Ye 1 wl 
When 3 (Of) the town rr ! The dwellers SEs) 
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Translit 


AhmedAli 


3 ° 
3 
70 \ 


messengers rs) (there) came to them asl> 


Wa Adrib Lahum Mathalaan 'Ashaba Al-Qaryati 'Idh Ja'aha Al-Mursaliina 


LT rh Z gl Seal yegt Le Ue 6 yh G4 = lal 
ETAL ghar 36 lh ibe lal 


Jalandhry 
Harey Set forth to them by way of a parable, the (story of) the Companions of the City. Behold, there came 
messengers to it. 
re And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the town, [It is said that the town was 
; Antioch (Antakiya)], when there came Messengers to them. 
Pickthal Coin for them a similitude: The people of the city when those sent (from Allah) came unto them; 
Shakir And set out to them an example of the people of the town, when the messengers came to it. 
z 4 r) rr a Kr iA Fi ee es P 4° 
14% Ogle Jy Gr ifs Ge Uijad ALIS 525 SN eg) ULI 3 
To them egal! We sent Gay When 5 
So We reinforced 34-4 They denied them 22 34 ee ok 
* tie { 
fie Gy jad hotly lad FACE) Two Messengers Pod 
Verily We 6) And they said (S43 With a third ie 
Have been sent as a. he.o8 o Xi 
’ wo! 
Messengers oe ay bo you e 
transit = 'Tdh 'Arsalna 'Tlayhimu Athnayni Fakadhdhabuhuma Fa‘azzazna Bithalithin Faqalu 'Inna'llaykum Mursalina 
AhmedAli te Z x) Gad a Ul Gwe ek AA wet wale Uy LylL i 
Poh lie EL i eta AL 6A WIL WIE Mp SIL Aa 
Jalandhry 
ten 
eee When We (first) sent to them two messengers, they rejected them: but We strengthened them with a third: they 
said "Truly, we have been sent on a mission to you." 
ee When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We reinforced them with a third, and they 


Pickthal 


Shakir 


G15 OghdSS Sy BIO) ccc Be SASSI Opt tag Ue 25 


said: "Verily! We have been sent to you as Messengers." 


When We sent unto them twain, and they denied them both, so We reinforced them with a third, and they said: 
Lo! we have been sent unto you. 


When We sent to them two, they rejected both of them, then We strengthened (them) with a third, so they said: 
Surely we are messengers to you. 


° 
a 


Gi 


vig 


E 
—n\ 


You (are) eal Not \s They said 1,51 
Like ourselves tiles Human beings yen But i 
The Most Gracious op Has sent down 3331 And not Ag 
Not oJ Thing sit Any or 
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0 4% 


You are we 


Sn\ 


Telling lies OgdS5 But y 


} 


transit — Qalit Ma 'Antum ‘Illa Basharun Mithlund Wa Ma 'Anzala Ar-Rahmanu Min Shay'in 'In 'Antum'Illa Takdhibiina 
AhmedAli Kes nest fy: Ww ésl fol Utz ee ghalx yes uke fy ut ald PUL Us| 
Jalandhry nodes ue (Sur itz Oe Lesh (st) GIL UP web Céal) ( Sods 


The (people) said: "Ye are only men like ourselves; and (Allah) Most Gracious sends no sort of revelation: Ye 
do nothing but lie." 


YusufAli 


They (people of the town) said: "You are only human beings like ourselves, and the Most Gracious (Allah) has 
revealed nothing, you are only telling lies.” 


M.Khan 


Pickthal They said: Ye are but mortals like unto us. The Beneficent hath naught revealed. Ye do but lie! 


ae They said: You are naught but mortals like ourselves, nor has the Beneficent Allah revealed anything; you only 


lie. 
ae r red 3 Pr a 4 eg a 3 a 
16% Ogloys) SO! Uy ely Hy ISB 
AROS 4. They (the Ng 
: \ 
Knows 2 Our Lord i Messengers) said : 
Are Mssengers fs) ghins dS To you <a We vy 
transit  Oalu Rabbuna Ya ‘lamu Inna 'Tlaykum Lamursalina 
AhmedAli Ut dn LZ sp Gilt 6 Se eb ~ be d_ Us| 


Jalandhry Us a = CS 7%) rely Bile Wes bb bsz Lk Higgs Us| 


yusufali = They said: "Our Lord doth know that we have been sent on a mission to you: 
mkhan The Messengers said: "Our Lord knows that we have been sent as Messengers to you, 
Pickthal They answered: Our Lord knoweth that we are indeed sent unto you, 


Shakir They said: Our Lord knows that we are most surely messengers to you. 


€17} Sopils CN 9 Sle ag 


But y Our duty (is) tele And not lag 
s at Toconvey (the 4 wit 
Laer ( bea 

aia Ba Message) Ss 


transit Wa Ma ‘Alayna ‘Illa Al-Balaghu Al-Mubinu 


AhmedAli — ko poe aks 
Jalandhry Ul bo Fe ole ates e532 sl 
vusufai "And Our duty is only to deliver the clear Message." 


M«khan "And our duty is only to convey plainly (the Message)."” 
Pickthal And our duty is but plain conveyance (of the message). 


Shakir And nothing devolves on us but a clear deliverance (of the message). 
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% cA a 4g z boa 2 2 z ae x 2 6 Rg 
se (f * tS de OO ee ete Re PS ae oot 8 2 of wy 0 aa 0t.% 4% * 
18S gSi Gide Ue Sag Re 19g I BO ay Uebs Uy ISB 
We see an evil omen Ges Verily i They said \ Ale 
2 2 aa, 
Not o if “J From you co rc 
: 2€%s -4. We will surely stone o S48 oh 4204 
And will touch you ern 9 _ é “J You cease Vggerns 
Painful wl A torment one From us hs 


Qala 'Inna Tatayyarna Bikum La'in Lam Tantahi Lanarjumannakum Wa LayamassannakumMinna ‘Adhabun 
‘Alimun 


AhmedAli bz lic irre efhoouk tl LZ Up hi ur LTH fe oF BIL UL Us| 


Translit 


Jalandhry bz lie Wp aohe aioe Bhi ut ei Loa PA Sulie Sse 


The (people) said: "For us, We augur an evil omen from you: if ye desist not, we will certainly stone you, and a 


YusufAli ss : i F i ‘ 
grievous punishment indeed will be inflicted on you by us." 


They (people) said: "For us, we see an evil omen from you, if you cease not, we will surely stone you, and a 


pea painful torment will touch you from us." 
Bees (The people of the city) said: We augur ill of you. If ye desist not, we shall surely stone you, and grievous 
torture will befall you at our hands. 
sane They said: Surely we augur evil from you; if you do not desist, we will certainly stone you, and there shall 
certainly afflict you a painful chastisement from us. 
% 4 eT ee. re ee ce © ei, aoeeit ee 
: oe 2 2° és, They (Messengers) Né 
Be Ar) \ 
(are) with you ; wns Your evil omens eagle eaid it) 
Cosy ene 
Nay i& You are admonished mo wpe Is it because op! 
Transgressing O98 pont (are) a people age But you eal 


transit  Oalu Ta'irukum Ma‘akum 'A'in Dhukkirtum Bal 'Antum Qawmun Musrifuna 


AhmedAli rbLbey eb bE ed ayy fot Me He MI ed Gee U9! 
Jalandhry rE Sie win A LE SLAG LL Wie teed gle OL Us| 


They said: "Your evil omens are with yourselves: (Deem ye this an evil omen) if ye are admonished? Nay, but 


YusufAli ‘ < 
ye are a people transgressing all bounds! 


They (Messengers) said: "Your evil omens be with you! (Do you call it "evil omen") because you are 
Mkhan admonished? Nay, but you are a people Musrifiin (transgressing all bounds by committing all kinds of great 
sins, and by disobeying Allah). 


They said: Your evil augury be with you! Is it because ye are reminded (of the truth)? Nay, but ye are froward 
folk! 


Shakir They said: Your evil fortune is with you; what! if you are reminded! Nay, you are an extravagant people. 


Pickthal 
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E20 Ghazi gal 958 G IB (aes 5 Kall cal Js obey 


The farthest part ai From ce And (there) came sles 
Running (aod A man ns) (of) the town dy AeS) 
follow | gal O my people as G He said Jb 


The Messengers elegy) 


transit Wa Ja'a Min 'Aqsa Al-Madinati Rajulun Yas‘a4 Qala Ya Qawmi Attabi ‘i Al-Mursalina 
AhmedAll Sb Sue (foe Ut lv: Css ce lee Ly Lsl 


Jalandhry & Eo ele Sb A Un Cosy lees aL, Lpsl 


Yusufali Then there came running, from the farthest part of the City, a man saying "O my people! obey the messengers: 


And there came a man running from the farthest part of the town. He said: "O my people! Obey the 


M.Khan 
Messengers. 


And there came from the uttermost part of the city a man running. He cried: O my people! Follow those who 


Pickthal 
have been sent! 


Shakir And from the remote part of the city there came a man running, he said: O my people! follow the messengers; 


GID Sodega gg yeh SG Y ge ga 


Not Those who cP Follow Iga 
And they 3 Any wages eI Ask of you Nita 
(are) righly guided RS) PKtrr 


transit = Attabi ti Man La Yas'alukum 'Ajraan Wa Hum Muhtadina 


AhmedAli oer) J bedyalZl oe ale Fok SraSol 


Jalandhry Unie vslEl yy ba P2£ pr 
Yusufali_ "Obey those who ask no reward of you (for themselves), and who have themselves received Guidance. 


M&han "Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are rightly guided. 
Pickthal Follow those who ask of you no fee, and who are rightly guided. 
Shakir Follow him who does not ask you for reward, and they are the followers of the right course; 


22% 0 58 alg phd cll LET Y J uy 


Not Yo Should I (J And why ag 
Has created me ey) Him Who ool! Worship eel 
You shall be returned w) 953 And to Whom al 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Liya La 'A*budu Al-Ladhi Fatarani Wa 'Tlayhi Turja‘tina 


LuLu lop Sele ne L rus wal’ St Tee pal 
ele Sollee d gle Suite VS a 


"It would not be reasonable in me if I did not serve Him Who created me, and to Whom ye shall (all) be 
brought back. 

"And why should I not worship Him (Allah Alone) Who has created me and to Whom you shall be returned. 
For what cause should I not serve Him Who hath created me, and unto Whom ye will be brought back? 


And what reason have I that I should not serve Him Who brought me into existence? And to Him you shall be 
brought back; 


taeda 1%, 2 SS Pe 22 SG wy, heey ee a So ee 2 
G23 Ogi Vy Ed Gibld 6 pd TD Frey Sob Hll Gays Of ABT 4igd Bye Leil 
Gods agit Besides Him ago ce Shall I take dosili 
The Most Gracious el Intends me os ¥ If oO 
Will avail oe Not y Any harm ay 
Anything es Their intercession wees Me et 

They can save me rs) gehts Nor Ys 


Translit 


‘A'attakhidhu Min Dianihi 'Alihatan 'In Yuridni Ar-Rahmanu Bidurrin La Tughni 
AnniShafa‘atuhum Shay'aan Wa La Yungidhuni 


moet SL yl Te hoes LG Sie Ler BF yoo Siro fully £ ho 
Jalandhry oe ey Wale re enous GLE ib Soldat Sys GF tl Ie Saber f sal Leaf oh uel 
er "Shall I take (other) gods besides Him? If (Allah) Most Gracious should intend some adversity for me, of no 
use whatever will be their intercession for me nor can they deliver me. 
aoe "Shall I take besides Him alihah (gods)? if the Most Gracious (Allah) intends me any harm, their intercession 
; will be of no use for me whatsoever, nor can they save me? 
ee Shall I take (other) gods in place of Him when, if the Beneficent should wish me any harm, their intercession 
will avail me naught, nor can they save? 
ae What! shall I take besides Him gods whose intercession, If the Beneficent Allah should desire to afflict me with 
a harm, shall not avail me aught, nor shall they be able to deliver me? 
3 1% ooge 4 
G24 cree Je oil 15) 
(should) be in i) Then 13) Verily I il 
Plain om Error Jie 
transit Innit ‘Tdhaan Lafi Dalalin Mubinin 
AhmedAli 


bun tbo tebe 
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GO W o 

Jalandhry ue Ie Ur er Ur (ee 

Yusufali "TT would indeed if I were to do so, be in manifest Error. 

M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"Then verily, I should be in plain error. 
Then truly I should be in error manifest. 


In that case I shall most surely be in clear error: 


G25) ophaiald phy CAT 


In your Lord wx I have believed cual Verily I ne) 
So listen to me Ogrrcld 


Translit 


7 


Tnni 'Amantu Birabbikum Fasma ‘ini 


AhmedAli Kolb Se LWokl, wien? [bial dL 
4, é ; 
Jalandhry if ebhoer Unb) kl z bog 4 Ox 
vusufali "For me, I have faith in the Lord of you (all): listen then to me!" 
m.than Verily! I have believed in your Lord, so listen to me!" 
Pickthal  [_o! I have believed in your Lord, so hear me! 
Shakir Surely I believe in your Lord, therefore hear me. 
4 aoe Geno Gee des Woe of & 
626% Ogoles 9068 CSG SU o> dad bes! ch8 
woe Fee A 
Paradise 3 Q&S) Enter jes! It was said Mn? 
My people op Would that og & He said Je 
knew Q gulag 
transit  Otla Adkhuli Al-Jannata Qala Ya Layta Qawmi Ya‘lamuna 
AhmedAli BE Foe FC MWL lee fo tery 
Jalandhry 2 AL Se 56 be Poet h 
Yusufali It was said: "Enter thou the Garden." He said "Ah me! would that my People knew (what I know)!— 
m.khan It was said (to him when the disbelievers killed him): "Enter Paradise." He said: "Would that my people knew! 
Pickthal It was said (unto him): Enter paradise. He said: Would that my people knew 
Shakir It was said: Enter the garden. He said: O would that my people had known 
Z 2 Z 3 t Z (ec cae e. y 4% Zz 
Me «J Has forgiven ar That ley 
Of ce And made me elas My Lord wh 


The Holy Quran 


Ya Seen Sura # 36 — 83 Verses - Makkah oe Oy 








The honored ones Reyes 


transit Bima Ghafara Li Rabbi Wa Ja‘alani Mina Al-Mukramina 


AhmedAli blo Us ae a alls PEA Jes 
Jalandhry Wut U! Ip er sslls oe Haye 


Yusufai "For that my Lord has granted me Forgiveness and has enrolled me among those held in honour!" 
mxkhan =" That my Lord (Allah) has forgiven me, and made me of the honoured ones!" 
Pickthal = With what (munificence) my Lord hath pardoned me and made me of the honoured ones! 


Shakir Of that on account of which my Lord has forgiven me and made me of the honored ones! 


yas 


° a4 a a6 P ° ‘és Ge % ae oe A 8 LS 
BIB Sol pie US Lag clocdl Gye A ye oles Se anh [cle Wp Leg Lo) 


Against (Je We sent down ii And not Ag 
(from) ce After him gini dye His people de rt) 
Heaven std! From é¢ A host Le 
Sent down od We tS Nor Ag 
transit Wa Ma 'Anzalna ‘Ala Qawmihi Min Ba‘dihi Min Jundin Mina As-Sama'i Wa Ma Kunna Munzilina 
ated Zbl tel lee yee WoL li JuId asl 


llandy pF Lbd ders Ww BM, 3 Sul L iL al 


vusufali And We sent not down against his People, after him, any hosts from heaven, nor was it needful for Us so to do. 


And We sent not against his people after him a host from the heaven, nor was it needful for Us to send (such a 
thing). 


M.Khan 


Pickthal © We sent not down against his people after him a host from heaven, nor do We ever send. 


Shakir And We did not send down upon his people after him any hosts from heaven, nor do We ever send down. 


Only J It was cd But ov} 
Then ii One Keay Shout dee 
Were dead silent s) Pevyes They all re 


transit ‘In Kdnat ‘Illa Sayhatan Wahidatan Fa'idha Hum Khamidina 


AhmedAli ES wlive SASF FGM oy 
Jalandhry SE wb le ghar ehh fia LMeseie 


Yusufali Tt was no more than a single mighty Blast, and behold! they were (like ashes) quenched and silent. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


It was but one Saihah (shout) and lo! they (all) were still (silent,dead,destroyed). 
It was but one Shout, and lo! they were extinct. 


It was naught but a single cry, and lo! they were still. 


The slaves (mankind) aor ce For a Alas one G 
A ce Came to them wes Not la 
They used to \ Fis But i Messenger J rey) 

Mock Ogg At him 4 


Translit 


AhmedAli 


Ya Hasratan ‘Ald Al-IbGdi MG Ya'tihim Min Rasiilin 'Illa Kani Bihi Yastahzi'tin 
2 Leth wile We en KOMI NL glace FA! 
tL = hh et BML Se alge 


Jalandhry 

vusufali Ah! alas for (My) servants! There comes not an messenger to them but they mock Him! 

mkhan Alas for mankind! There never came a Messenger to them but they used to mock at him. 

Pickthal § Ah, the anguish for the bondmen! Never came there unto them a messenger but they did mock him! 

Shakir Alas for the servants! there comes not to them an messenger but they mock at him. 

631% Oger 5 eel oe Ce weld WSBT 851355 ai 
How many They see lg Do not eli 
Of é Before them ols We have destroyed sai 
To them egal! Verily they edi The generations O9 al 
They will return Ory Not y 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Alam Yaraw Kam 'Ahlakna Qablahum Mina Al-Quriini 'Annahum 'Tlayhim La Yarji tina 


ET ye Sed HL glo SSis rh Fhe eld eb ue oh 
LM Let Solo yi Ne end e be Moe L pill 


See they not how many generations before them We destroyed? Not to them will they return: 


Do they not see how many of the generations We have destroyed before them? Verily, they will not return to 
them. 


Have they not seen how many generations We destroyed before them, which indeed returned not unto them; 


Do they not consider how many of the generations have We destroyed before them, because they do not turn to 
them? 


432% Ogyard GAS are Ua 215 Og 
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Then i) All AG: And surely Oly 
Will be brought Oypaeet Before Us GA An es 


transit = Wa ‘In Kullun Lammda Jami‘un Ladaynaé Muhdariina 


AhmedAli Urb Shenker Leal 


Va ’ 
Jalandhry pa Gaels ak —_ a — ss 


yusufAli_ But each one of them all— will be brought before Us (for judgment). 
mkhan And surely, all,— everyone of them will be brought before Us. 
Pickthal But all, without exception, will be brought before Us. 


Shakir And all of them shall surely be brought before Us. 


433% SIS hed ge Ply WELSH dah Jo5H) ag! UT 


Land co For them ed! And a sign rar 
And We brought for even) We gave it life BES i The dead iat 
So that thereof dnd Grains ve From it (gis 

They eat s) gh” t 


transit Wa 'Ayatun Lahumu Al-'Ardu Al-Maytatu 'Ahyaynaha Wa 'Akhrajna Minha Habbaan Faminhu Ya'kuliina 


Ahmed Ulva Gwe pull ee e SOME til JL olal 
Jalandhry the pula Welle ali yh a Le x MLL ylGutl 


vusufali A Sign for them is the earth that is dead; We do give it life, and produce grain therefrom, of which ye do eat. 
m.khan And a sign for them is the dead land. We gave it life, and We bring forth from it grains, so that they eat thereof. 
Pickthal A token unto them is the dead earth. We revive it, and We bring forth from it grain so that they eat thereof; 


Shakir And a sign to them is the dead earth: We give life to it and bring forth from it grain SQ they eat of it. 


434) og3)l Go Gd Uibs WEI Jed fy ole YS Uae 


7 


Gardens ole Therein \g.3 And We have made aes 

And grapes veils Date-palm Lox 3 | Of or 
S . ., And We have caused od 

OF Bey ‘herein Mee? to gush forth U5 3 

Springs of water Ogiall 


transit = Wa Ja‘alna Fiha Jannatin Min Nakhilin Wa 'A‘nabin Wa Fajjarna Ftha Mina Al-‘Uyuni 


AhmedAli E Gh told Le L value Laut ulal 
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Jalandhry 2 Soe sol luge L Uriel oh oll 


yusufali And We produce therein orchards with date-palms and Vines, and We cause springs to gush forth therein. 


And We have made therein gardens of date-palms and grapes, and We have caused springs of water to gush 
forth therein. 


M.Khan 


And We have placed therein gardens of the date-palm and grapes, and We have caused springs of water to gush 
forth therein, 


Pickthal 


Shakir And We make therein gardens of palms and grapevines and We make springs to flow forth in it, 


<4 ng got ¢ “ 338 
635% OyS25 GIO pgul Glas 5 opal Se Iglotd 
The fruits thereof ) ya Of cf So that they may eat isi 
Their hands a wee si Made it Alee And not Ag 
Give thanks w) 9 Sed Will they no Si 


transit = Liya'kulu Min Thamarihi Wa Ma ‘Amilat/hu 'Aydthim 'Afala Yashkurina 
AhmedAli LS fa tu be de SAL ol uz esl EEL lw st 
Jalandhry cL Se FAT OPIN VL yl LEK L yl St 


That they may enjoy the fruits of this (artistry): it was not their hands that made this: will they not then give 
thanks? 

Mkhan So that they may eat of the fruit thereof,— and their hands made it not. Will they not, then, give thanks? 
Pickthal That they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not. Will they not, then, give thanks? 

Shakir That they may eat of the fruit thereof, and their hands did not make it; will they not then be grateful? 


YusufAli 


436% Sgilag Ying agendll 09 oi CU ee Ws ergiS1 GE call Gt 


Has created @ Him Who c sii Glory be to Obs 
Of that which lee All gs Pairs Dy 
As well as of cg The earth Jo Produces C5 
Not J And of that which 423 Their own kind egensil 

They know s) gulag 


Subhana Al-Ladhi Khalaga Al-'Azwaja Kullaha Mimmd Tunbitu Al-'Ardu Wa Min 'AnfusihimWa Mimma La 
Ya ‘lamina 


AhmedAli Ze re Ue 9g lal Fe Ub ylor al ll, IMI og ls Ble id ga Nelo 


Translit 


Jalandhry eS is = atl Sur cpus! ge gbor al LZ EMGcloo Ce Sie 2 


Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth produces as well as their own (human) kind and 
(other) things of which they have no knowledge. 


YusufAli 


M&han — Glory is to Him, Who has created all the pairs of that which the earth produces, as well as of their own (human) 
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kind (male and female), and of that which they know not. 
ee Glory be to Him Who created all the sexual pairs, of that which the earth groweth, and of themselves, and of 
that which they know not! 
zee Glory be to Him Who created pairs of all things, of what the earth grows, and of their kind and of what they do 
not know. 
4 le oe ee ie ae 2 Se ee ae Bee 
37% Ogillas od 139 5G die Ales LU ag aT 
The night All For them ed! And a sign igi 
The Day se Therefrom dis We withdraw peli 
In darkness s) ols They are re And behold ENE) 
transit Wa 'Ayatun Lahumu Al-Laylu Naslakhu Minhu An-Nahara Fa'idha Hum Muzlimiina 
Ahmedali eka pre pulse JUL Ut shen eg lA ‘em Re ie eh ii asl 
Jalandhry ae CL Klealz 0) coy UlF ut au £ Loy (= Us U! Nez ol) L wy! dey 1) 
vusufai == And a Sign for them is the Night: We withdraw therefrom the Day, and behold they are plunged in darkness; 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And a sign for them is the night, We withdraw therefrom the day, and behold, they are in darkness. 
A token unto them is night. We strip it of the day, and lo! they are in darkness. 
And a sign to them is the night: We draw forth from it the day, then lo! they are in the dark; 


2 


t be eae ee yeaa of fs a: Me iyo 
638% pc pl ph EUS ia gs pt tees) er Cpe lg 


On its fixed course Baro 2 4 SNe 
4 pews 

rae eran J Runs OF cd And the sun 15 

oD Pies c oe 

A decree pA That is EUS For it og 

The All-Knowing ls) Of the All-Mighty 55-0 


Translit 


Wa Ash-Shamsu Tajri Limustagarrin Laha Dhalika Taqdiru Al-‘Azizi Al-‘Alimi 


AhmedAli rake Ins Uoslal bil 9) a Ge by Ck wp SLY eel Gv asl 
Jalandhry Ge oll ( In 03) 6 ClysI é ( dl) pa be Ck ye = Gv asl 
vusuray “204 the Sun runs his course for a period determined for him: that is the decree of (Him) the Exalted in Might, 
the All-Knowing. 
eee And the sun runs on its fixed course for a term (appointed). That is the Decree of the All-Mighty, the All- 
, Knowing. 
Pickthal And the sun runneth on unto a resting-place for him. That is the measuring of the Mighty, the Wise. 
Shakir And the sun runs on to a term appointed for it; that is the ordinance of the Mighty, the Knowing. 
a . aga yee eye Ge “tyre 2yfo 8S ee 
639% ed Oger wis sie (o> Jia OU AS pads 
Positions Jj We have measured its a5 And the moon jelly 
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Like the dried curved 4 £o3te Ae : ie 
daa Or WIS It returns sls Till i 

The old wel 


transit. — Wa Al-Qamara Qaddarnahu Manazila Hatté ‘Ada Kal urjuni Al-Qadimi 
AhmedAli alone SS" Shy SAU toh be Say L eal 
Jalandhry — Che: OE: Ge dl dees Waite Uh» Ors ue i ex Sats 


And the Moon— We have measured for it mansions (to traverse) till it returns like the old (and withered) lower 
part of date-stalk. 


YusufAli 


m.khan And the moon, We have measured for it mansions (to traverse) till it returns like the old dried curved date stalk. 
Pickthal = And for the moon We have appointed mansions till she return like an old shrivelled palm-leaf. 


Shakir And (as for) the moon, We have ordained for it stages till it becomes again as an old dry palm branch. 


gba LU oS © 5 (QS Goto Jo Ig gah 5,38 1g bp Gili 4 
£40 


Permitted eee The sun SuteeS! | Not J 
Overtake 3 36 To ji For it ig 
The night chy Nor Ny The moon jail 
They all each AS The day 5 rs) Outstrip Ge 
float fs) gen An orbit OIE In te 


La Ash-Shamsu Yanbaghi Laha 'An Tudrika Al-Qamara Wa La Al-Laylu Sabiqu An-Nahari Wa Kullun Fi 
Falakin Yasbahina 


Translit 


AhmedAli a Ale yt hI Mala OTe el ssle tbtihoe WY Mew 
Jalandhry teeta telelirwla Gk ep gehsslehbescy Se ne gerd: 


Pere It is not permitted to the Sun to catch up the Moon, nor can the Night outstrip the Day: each (just) swims along 
usu’ f * é . . 

in (its own) orbit (according to Law). 

Mkhan —_ It is not for the sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. They all float, each in an orbit. 
Pickthal It is not for the sun to overtake the moon, nor doth the night outstrip the day. They float each in an orbit. 


Neither is it allowable to the sun that it should overtake the moon, nor can the night outstrip the day; and all 
float on in a sphere. 


Shakir 


zg 
me 


641% Ogebol Wal 3b Geis thes Ci ag U5 
That Gi For them od! And a sign Pan 
In oe Their offspring Paes We bore ate 
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The laden Ogee tss! Ship olril 


transit = Wa 'Ayatun Lahum 'Annd Hamalna Dhurriyatahum Fi Al-Fulki Al-Mashhini 
AhmedAll Ue tPA lh pe Wife L oll 
Jalandhry Ur te SeuAhulfold ple gt Luigi te 


vusufali = And a Sign for them is that We bore their race (through the flood) in the loaded Ark; 

Mkhan And an Ayah (sign) for them is that We bore their offspring in the laden ship [of Nih (Noah)]. 
Pickthal And a token unto them is that We bear their offspring in the laden ship, 

Shakir And a sign to them is that We bear their offspring in the laden ship. 


EAD gS Gabbe de ah lds 


From cf For them ed! And We have created ales 
They ride O53 What Its like aie 


Transit = Wa Khalagnad Lahum Min Mithlihi Ma Yarkabina 
AhmedAli Ut Lalvos Fk utdeug clot L£ glal 
Jalandhry Ut Lave k§ Pa rgal@ LL ylal 


yusufali And We have created for them similar (vessels) on which they ride. 
m.khan dd We have created for them of the like thereunto, on which they ride. 
Pickthal § And have created for them of the like thereof whereon they ride. 

Shakir And We have created for them the like of it, what they will ride on. 


nO 


GAS) Oph GAG a Gare 9 pba UGS Op 


° 8 ° 


We shall drown them por) 43 We will (25 And if O!9 
There will be for a a ae “% 
oe eo Shout Saad And no +8 
Will be saved s) 9 Li They re Nor NT 


transit Wa 'In Nasha' Nughrighum Fala Sartkha Lahum Wa La Hum Yunqadhina 
AhmedAli Lbs sulle Ul JG yI ifs Z 99 ute ge Ms 
Jalandhry a Bio soslle Ul BC yi 4 atop halite oA 


If it were Our Will, We could drown them; then would there be no helper (to hear their cry), nor could they be 
delivered. 


YusufAli 


And if We will, We shall drown them, and there will be no shout (or helper) for them (to hear their cry for 
help) nor will they be saved. 


M.Khan 


Pickthal And if We will, We drown them, and there is no help for them, neither can they be saved; 
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Shakir And if We please, We can drown them, then there shall be no succorer for them, nor shall they be rescued 


G44 or idl Bleag Us 055 9! 


From us Ue A mercy Pres Unless it be y 
A while cw For ta And as an enjoyment lekag 


2 


transit —'T//G@ Rahmatan Minna Wa Mata ‘aan ‘Ilda Hinin 


AhmedAli é byt Fea tlale die geet 
Jalandhry re ie Sie ete 


Yusufali Except by way of Mercy from Us, and by way of (worldly) convenience (to serve them) for a time. 
m.khan —- Unless it be a mercy from Us, and as an enjoyment for a while. 
Pickthal Unless by mercy from Us and as comfort for a while. 


Shakir But (by) mercy from Us and for enjoyment till a time. 


645% Opis 535 Sad Sale a3 Soul 43 gail ag) hd 1519 


To them él It is said ch3 = And when 15) 
Before you eel on ‘6d Of that which is le Beware | gil 
Ir order that Si Behind you eras And that which Ag 
You may receive Ryeean, 
mercy a 


transit — Wa 'Idha Qila Lahumu Attaqii Ma Bayna 'Aydikum Wa Ma Khalfakum La‘allakum Turhamiina 


AhmedAli Li Wig? Sos < oli 2) S42 belle (hWe glo 
Jalandhry Ligh Me ete Ze Mi py| ee See Cb be ol zal 


When they are told "Fear ye that which is before you and that which will be after you, in order that ye may 
receive Mercy, " (they turn back). 


YusufAli 


And when it is said to them: "Fear of that which is before you (worldly torments), and that which is behind you 
Mkhan (torments in the Hereafter), in order that you may receive Mercy (i.e. if you believe in Allah’s religion - Islamic 
Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous deeds)." 


When it is said unto them: Beware of that which is before you and that which is behind you, that haply ye may 


ee find mercy (they are heedless). 


ae And when it is said to them: Guard against what is before you and what is behind you, that mercy may be had 


on you. 
646% one po GE Ig WH) oul cee of JU ls 
From among of Come to them aga And not ry) 
The signs oul of ce Asign ay 
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They did gS But YJ Of their Lord 65 
Turn away ae ya From it WEY 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Ta'tihim Min 'Ayatin Min 'Ayati Rabbihim 'Illa Kani “Anhaé Mu‘ridina 
unl ewe Tue JOE Mie ut uct JL glut Lob! 
Ue awve TM IOV Sb Lulu L gla! 


Not a Sign comes to them from among the Signs of their Lord, but they turn away therefrom. 


And never came an Ayah from among the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord to them, but they did turn away from it. 


Never came a token of the tokens of their Lord to them, but they did turn away from it! 


And there comes not to them a communication of the communications of their Lord but they turn aside from it. 


° Bye 


AUN 2185 Bh Se enka gta Sell gpa Gall SB AN ASG Lhe Wgeasl AG 8 1519 


° 


GAT % coed DD bY GB Oy dab 


To them wd It is said (le = And when 1319 
Has provided you 4S 55; Of what ae Spend \ gail 
Those who ddl Say J Allah ANT 
Believe \ Fea) To those who Spd Disbelieve \ Tyris 
If ri) Those whom ce Shall we feed genial 
He-woul have ted dsabi Allah 4 Willed subg 
him 

But i You are Pas Only o 
plain : ot Error Je In re 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Wa 'Tdha Qila Lahum ‘Anfiqu Mimma Razaqakumu Allahu Qala Al-Ladhina Kafari Lilladhina 
‘Amani 'Anut imu Man Law Yasha'u Allahu 'At‘amahu 'In 'Antum ‘Illa Ft Dalalin Mubinin 


We I Feb PA SL MN phe lil IMG ibe ttn Lo Pl Se Ch We heel 
ndneyy sisi fell 

EMG LU Lgl oe Sphere MI aSoi eb Leora te We Clea 
re CIF tes Worley 


And when they are told "Spend ye of (the bounties) with which Allah has provided you." You Unbelievers say 


to those who believe: "Shall we then feed those whom, if Allah had so willed, He would have fed, (himself)?— 
Ye are in nothing but manifest error." 


And when it is said to them: "Spend of that with which Allah has provided you," those who disbelieve say to 
those who believe: "Shall we feed those whom, if Allah willed, He (Himself) would have fed? You are only in 
a plain error." 
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And when it is said unto them: Spend of that wherewith Allah hath provided you, those who disbelieve say 
Pickthal unto those who believe: Shall we feed those whom Allah, if He willed, would feed? Ye are in naught else than 
error manifest. 


And when it is said to them: Spend out of what Allah has given you, those who disbelieve say to those who 
believe: Shall we feed him whom, if Allah please, He could feed? You are in naught but clear error. 


Shakir 


EABY hate LEY Loh gs dg 


This (4 = When ‘e And they say s) Fri 


Tee 2, Promise will be cite 
im 9! 
You are es If -. fulfilled oS 
truthful Sp bole 


ars 


transit Wa Yaqulina Mata Hadha Al-Wa‘du 'In Kuntum Sadigina 


AhmedAli x 2 /Mbx oe a2 Ub Ff al 
Jalandhry bn ( ld) fee, wn 4G fut hs 


vusufali Further, they say, "When will this promise (come to pass), if what ye say is true?” 

m.khan And they say: "When will this promise (i.e. Resurrection) be fulfilled, if you are truthful?" 
Pickthal © And they say: When will this promise be fulfilled, if ye are truthful? 

Shakir And they say: When will this threat come to pass, if you are truthful? 


ee ee ee ee ee ee 
49% O 9Qrr ors bdo |5 dre ‘YI U9 bu ls 
But i They await Og bs Not ls 
Which will seize of 4A ee : ne A Oe 
nee mate A single 64-19 Shout Arup P 
disputing eS) gan0%4 While they are 5 


Transit Mad YanzZuriina ‘Illa Sayhatan Wahidatan Ta'khudhuhum Wa Hum Yakhissimuna 

Ahmedali ri Us af oN tharsl SLT wet ew hit Gs bHley os 
g Bi YW a 

Jalandhry SAL re Hal Sto ola th Limi, 


They will not (have to) wait for aught but a single Blast: it will seize them while they are yet disputing among 
themselves! 


YusufAli 


mxkhan They await only but a single Saihah (shout), which will seize them while they are disputing! 
Pickthal They await but one Shout, which will surprise them while they are disputing. 


Shakir They wait not for aught but a single cry which will overtake them while they yet contend with one another. 


£50 Speers aglal (i Vy Hep Obes 


To make bequest Ane 33 They will be able eS) glands Then, not 8 


20 
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Their family pee To i) Nor Ys 
They will return eS) ) SA 3 


Translit 


Fala Yastati'una Tawsiyatan Wa La 'Ila 'Ahlihim Yarji tina 


Lb thd Sum Ac lial Uf Severed if 


AhmedAli 
Z Z y, 
tana Lob ut Actisll Sev Aé 
vusufali No (chance) will they then have, by will, to dispose (of their affairs), nor to return to their own people! 
mkhan Then they will not be able to make bequest, nor they will return to their family. 
Pickthal Then they cannot make bequest, nor can they return to their own folk. 
Shakir So they shall not be able to make a bequest, nor shall they return to their families. 
» & o re om » 40 a“ g e wf 
4 an ee & ° 2. oR UNG o fa. eee 
G51 Oph gis (dl) SIE 0 A ISLE poral ob Aaiiy 
The Trumpet pal In ee And will be blown fig 
From ¢ =They re And behold tt 
Their Lord “ey To eh The graves KES 
Will come out 4 j o. 
quickly Osos 
transit Wa Nufikha Fi As-Suri Faidha Hum Mina Al-'Ajdathi 'Ila Rabbihim Yansiliina 
AhmedAli na Jel ow wy 1 a Pe UA Gals 9b Sb OS sv? | 
Jalandhry es gi ay Siborg a! SK) ce Oey 6 Lb 6s 9 (sry 
yusufali The trumpet shall be sounded, when behold! from the sepulchers (men) will rush forth to their Lord! 
au And the Trumpet will be blown (i.e. the second blowing) and behold from the graves they will come out 


Pickthal 


Shakir 


G52% Gglopsll Ging BosHN eg Ue tla © 


quickly to their Lord. 
And the trumpet is blown and lo! from the graves they hie unto their Lord, 
And the trumpet shall be blown, when lo ! from their graves they shall hasten on to their Lord. 





> UAB J Wad bo ig YI 


Who ce Woe to us! tis & They will say ists 
eh 
> Uys : oer 
Our place of sleep 3 =«6« From ¢ Raised us up kag 
Had promised 4S4 What ls This is (da 
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Translit 
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They will say: "Ah! woe unto us! Who hath raised us up from our beds of repose?— (A voice will say:) "This 


ee is what (Allah) Most Gracious had promised And true was the word of the messengers!" 


They will say: "Woe to us! Who has raised us up from our place of sleep." (It will be said to them): "This is 


mare what the Most Gracious (Allah) had promised, and the Messengers spoke truth!" 
eae Crying: Woe upon us! Who hath raised us from our place of sleep? This is that which the Beneficent did 
promise, and the messengers spoke truth. 
Soe They shall say: O woe to us! who has raised us up from our sleeping-place? This is what the Beneficent Allah 
promised and the messengers told the truth. 
A 7,0 8 «707% wt ect gee Ge by eee +. eee 
53% Og mare Lal Cor ot 1319 64m lg dre YI CUS O} 
But J) Will be caf Only o 
So behold 38 A single Sde19 Shout eae 
Before us was All oad They re 
Will be brought up s) Tye 


Transit ‘In Kanat ‘Illa Sayhatan Wahidatan Fa'idha Hum Jami‘un Ladaynd Muhdariina 


AhmedAli Lhe a Abeer lal it eel» 
Jalandhry oS UU"? loves ok —_— ue —_— Sb: tx Gis Loi SM oy: 


yusufali It will be no more than a single Blast when lo! they will all be brought up before Us! 
mxkhan Tt will be but a single Saihah (shout), so behold! They will all be brought up before Us! 
Pickthal Tt is but one Shout, and behold them brought together before Us! 

Shakir There would be naught but a single cry, when lo ! they shall all be brought before Us; 


2 
. 


654% Oghaas QS oY) O95 Vy Ee Gti albi Y aye 


Will be wronged wha None Yo This Day ade 
And not Y5 A thing ES A soul oa 
That which le Except y You be requited O3jes 


To do Oghens You used to os 


transit =F alyawma La Tuzlamu Nafsun Shay'aan Wa La Tujzawna ‘Illa Ma Kuntum Ta ‘malina 


ro ZEML AMC NFM SL SONA 
Jalandhry EEA 12 Ce pleted 7 Lt PEF lin 


yusufali Then, on that Day, not a soul will be wronged in the least, and ye shall but be repaid the meeds of your past 
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oe This Day (Day of Resurrection), none will be wronged in anything, nor will you be requited anything except 
that which you used to do. 
Pickthal This day no soul is wronged in aught; nor are ye requited aught save what ye used to do. 
cae So this day no soul shall be dealt with unjustly in the least; and you shall not be rewarded aught but that which 
you did. 
4 = 4 ae ik: igang ee Pa ie oe 
GOSH Oss Jas 3 apd Lad! Ors! oF 
Of Paradise Feral The dwellers Obes! Verily oJ 
Will be busy pee In «2 That Day ej! 
Joyful things apr iat 
transit "Inna 'Ashaba Al-Jannati Al-Yawma Fi Shughulin Fakihiina 
AhmedAli Lo sep op ep SIG 
Jalandhry font So Lie TE alert 


YusufAli 


Verily the Companions of the Garden shall that Day have joy in all that they do; 


mkhan Verily, the dwellers of the Paradise, that Day, will be busy with joyful things. 
Pickthal  [_o! those who merit paradise this day are happily employed, 
Shakir Surely the dwellers of the garden shall on that day be in an occupation quite happy. 
4. $62 oie 83, 7 - 6 eBay ee a 
$565 OgSee LLY de Ub ob wGel95l9 at 
In «2 And their wives wor '5515 They re 
Thrones shiny On eG Pleasant shade Jib 
Reclining : ga 
transit Hum Wa 'Azwajuhum Fi Zilalin ‘Ald Al-'Ara'iki Muttaki'ina 
AhmedAli Lun 2 EL 6 OF tte be Sulales 
llandry Lr LOE LF te Fle Toll 
vusufali They and their associates will be in pleasant shade, reclining on thrones (of dignity); 
m.han They and their wives will be in pleasant shade, reclining on thrones. 
Pickthal They and their wives, in pleasant shade, on thrones reclining; 
Shakir They and their wives shall be in shades, reclining on raised couches. 
G LB 2 ig Gee Se . ze eat 
57% OF le als AQT 1G) 44) 
Fruits dgs' (8 Therein \@ They will have ed! 
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They ask for & xt Whatever le And they will have Peay 


Translit 


Lahum Fitha Fakihatun Wa Lahum Ma Yadda ‘tina 


Lo bn lb ell Oro? Ob t L£ yl 


AhmedAli 
Jalandhry brosur) L Ubgrule we £ylub 
Yusufali (Every) fruit (enjoyment) will be there for them; they shall have whatever they call for; 
mxkhan They will have therein fruits (of all kinds) and all that they ask for. 
Pickthal Theirs the fruit (of their good deeds) and theirs (all) that they ask; 
Shakir They shall have fruits therein, and they shall have whatever they desire. 
ee Boe 4 0% BATT 
58% wry Sy Se WS PG 
From ce Aword 33 Peace ake 
Most Merciful -) A Lord o) 
Transit — Salamun Qawldan Min Rabbin Rahimin 
AhmedAli Boob) ol Ur le Sy near (2 alt boy 
Jalandhry ( edly Wy es (ss wp Sete borg 
vusufali == "Peace! — a Word (of salutation) from a Lord Most Merciful! 
Mkhan (It will be said to them): Salam (peace be on you),— a Word from the Lord (Allah), Most Merciful. 
Pickthal The word from a Merciful Lord (for them) is: Peace! 
Shakir Peace: a word from a Merciful Lord. 
* BS 0 t Z ds ? 6 we # Sah (a 
G59 Oye Fass! BI agli 19h tealg 
O gi This Day @$¢! And get you apart lgykalg 
Criminals, sinners O54 Peal) 
transit Wa Amtazu Al-Yawma 'Ayyuha Al-Mujrimuna 
Ahmedali aban Si ols cl 
Jalandhry aba i @! C51 
Yusufaii And O ye in sin! get ye apart this Day! 
mxhan Lt will be said): "And O you Mujrimin (criminals, polytheists, sinners, disbelievers in the Islamic 


Pickthal 


Shakir 


Monotheism, wicked evil ones)! Get you apart this Day (from the believers). 
But avaunt ye, O ye guilty, this day! 
And get aside today, O guilty ones! 
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That Si Of Adam @3T O Children i 4 
RAG Bgoc 7 
Satan © Olle4J! You should worship \gAei Not y 
An enemy pit To you a Verily he 25) 
A plain Ces 


Translit 


‘Alam 'A*had 'Tlaykum Ya Bani 'Adama 'An La Ta ‘budii Ash-Shay{ana 'Innahu Lakum‘Adiiwun Mubinun 


2 of Celle os LES: wal’ Soe SF wfect or Viol Sot 


AhmedAli 
* we, ~ 
eae a file sty Sf ybt SA bs yt fe fi Aol Soot 
vusuray Dd I not enjoin on you, O ye children of Adam, that ye should not worship Satan; for that he was to you an 
enemy avowed?— 
ee Did I not command for you, O Children of Adam, that you should not worship Shaitan (Satan). Verily, he is a 
‘ plain enemy to you. 
Pickthal Did I not charge you, O ye sons of Adam, that ye worship not the devil - Lo! he is your open foe! - 
one Did I not charge you, O children of Adam ! that you should not serve the Shaitan? Surely he is your open 
enemy, 
61 4 aes by 43 - Ps Cie ae 
} rats le I? igll Of 
et +3 You should worship amet ae 
\ OF \ \ 
This is Ad Me CS And that S) 
A straight perce Path bie 
transit Wa ‘Ani A buduni Hadha Siratun Mustagqimun 
AhmedAli a soliby hw’ age Seal 
Jalandhry oe mby CEI GG le 
vusufali "And that ye should worship Me, (for that) this was the Straight Way? 
pee And that you should worship Me [Alone — Islamic Monotheism, and set up not rivals, associate-gods with 


Pickthal 


Shakir 


Of you RSE He led astray ee 


Me]. That is the Straight Path. 
But that ye worship Me? That was the right path. 
And that you should serve Me; this is the right way. 


e Diges d tee eee = og 8 te on Saas. 
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1 And indeed RP 
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Translit 


understand Ogliag You \gi K< 


Wa Lagqad 'Adalla Minkum Jibillaan Kathiraan 'Afalam Takinu Ta ‘qiltina 


- . od o A oe 2 
AhmedAli ZF LG Gece uf Luletial 
Jalandhry c<- EG ELSA es (Seg ued ylal 
Yusufaii "But he did lead astray a great multitude of you. Did ye not then understand? 
M&han And indeed he (Satan) did lead astray a great multitude of you. Did you not, then, understand? 
Pickthal = Yet he hath led astray of you a great multitude. Had ye then no sense? 
Shakir And certainly he led astray numerous people from among you. What! could you not then understand? 
eee 7 Gp2 oh 
663% O9AF gi ws il weet OL 
Which al Hell 6% This is ERE 
promised s) gb gi You were Aas 
transit = Hadhihi Jahannamu Allati Kuntum Ti ‘adiina 
AhmedAli Pane owes a (62 (9 96 
Jalandhry < Jesu die Pot 
vusufali "This is the Hell of which ye were (repeatedly) warned! 
m&han This is Hell which you were promised! 
Pickthal This is hell which ye were promised (if ye followed him). 
Shakir This is the hell with which you were threatened. 
4 Gn we @ On e pee: 2 oe 
664% 095853 ws bey Pye] La gliol 
For what la This Day @$¢! Burn therein taglios 
To disbelieve w) 9 aS You used ney 
Transit = Aslawhd Al-Yawma Bima Kuntum Takfuriina 
AhmedAli Z LUE FLL slike Kouta) 
Jalandhry she Po tleldnLl yng LP Faery 
vusufali "Embrace ye the (Fire) this Day, for that ye (persistently) rejected (Truth)." 
M&han Burn therein this Day, for that you used to disbelieve. 


Pickthal 


Shakir 


Burn therein this day for that ye disbelieved. 
Enter into it this day because you disbelieved. 


665% OB giendS gil Ly AGEs! Ugg egesl ALS? egalgel pipes aga 
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To what ley Their legs gl=5) And will bear witness ging 

To earn w) gee SG They used \ Fis 


Al-Yawma Nakhtimu “Ald 'Afwahihim Wa Tukallimuna 'Aydthim Wa Tash/hadu 'ArjuluhumBima Kanu 
Yaksibuna 


AhmedAl ZIM hl rele lL ght Heyl ylsteokeull wor gure L gl ( al 
minty Laps Sp tL oll whobe PAL IZ LI LINL WO gurrL lag 


That Day shall We set a seal on their mouths. But their hands will speak to Us and their feet bear witness, to all 
that they did. 


This Day, We shall seal up their mouths, and their hands will speak to Us, and their legs will bear witness to 
what they used to earn. (It is said that one's left thigh will be the first to bear the witness). [Tafsir At-Tabari] 


YusufAli 


M.Khan 


This day We seal up their mouths, and their hands speak out to Us and their feet bear witness as to what they 
used to earn. 


Pickthal 


On that day We will set a seal upon their mouths, and their hands shall speak to Us, and their feet shall bear 
witness of what they earned. 


Shakir 


2 


$66% Og por (5b bia pec ggetl tle cok! subs gs 


Wee would Sunty ih} We will $185 And if gy 

have wiped out 

So that they would hevo (@ . 5 Re zy 
\ gd ld r nS : 

siuesle \gizwl8 Their eyes were! Over ist 

They see w) rye How then (3b For the path brn) 


transit Wa Law Nasha'u Latamasna “Ald 'A’yunihim Fastabaqu As-Sirata Fa'anna Yubsiriina 


AhmedAli UE bl buk ere) dex “UL Wraice TS te eM! 
Jalandhry oe Ub Visio ee ape -2 Sorry SAA Soli th Ma! 


If it had been Our Will, We could surely have blotted out their eyes; then should they have run about groping 
for the Path, but how could they have seen? 


YusufAli 


And if it had been Our Will, We would surely have wiped out (blinded) their eyes, so that they would struggle 


SE erin Path, how then would they see? 


And had We willed, We verily could have quenched their eyesight so that they should struggle for the way. 
Then how could they have seen? 


Pickthal 


And if We please We would certainly put out their eyes, then they would run about groping for the way, but 


ae how should they see? 


OT Ogherss Vy Ganh Igelbatn Lab gis le GAG! 2S i 


We would have are 2K ; me a 
transformed then: wala It had been Our will chs Andif 3 5 
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transit =Wa Law Nasha'u Lamasakhnahum ‘Ald Makdanatihim Fama Astata ti Mudiyaan Wa La Yarji tina 


AhmedAli US eh th gel & bLTm LD lE 4 ust dhe Soli te eA 
lana Set Aish Lee bs nein Sole foi te a 


And if it had been Our Will We could have transformed them (to remain) in their places: then should they have 


YusufAli 
we” been unable to move about, nor could they have returned (after error). 


And if it had been Our Will, We could have transformed them (into animals or lifeless objects) in their places. 


mee" Then they would have been unable to go forward (move about) nor they could have turned back. 
eee And had We willed, We verily could have fixed them in their place, making them powerless to go forward or 
turn back. 
ae And if We please We would surely transform them in their place, then they would not be able to go on, nor will 
they return. 
% Tobe 3 roe < 2 6 Zn Te eee 
GO8% Ogling WI OS GS! b AKG Bhan bg 
We reverse him 453 We grant long life ee And he whom ey) 
142 = aa . 
Will not then “8! Creation o> gies! In re 
They understand w) ) ghing 


transit Wa Man Nu‘ammirhu Nunakkis/hu Fi Al-Khalqi 'Afala Ya qiluna 


AhmedAli A Di be SF hte pes th Soy Jue 
Jalandhry UZ WG te Sool tek eV tes orl fal 


vusufali — If We grant long life to any, We cause him to be reversed in nature: will they not then understand? 


ae And he whom We grant long life-— We reverse him in creation (weakness after strength). Will they not then 


understand? 
eet He whom we bring unto old age, We reverse him in creation (making him go back to weakness after strength). 
Have ye then no sense? 
a And whomsoever We cause to live long, We reduce (him) to an abject state in constitution; do they not then 
understand? 
69 * , wore see g we : . 4 gees 47 O04, 4 as te a 
é B® See 01585 33 YY po! 2 tee eg ps Olle eg 
Poetry yea We have taught him ote And not a4 
SP ie 7 
For him co Is it befitting et Nor 9 
Only y This is r) Not o 
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transit Wa Ma ‘Allamnahu Ash-Shi'ra Wa Ma Yanbaghi Lahu 'In Huwa ‘Illa Dhikrun Wa Qur'anunMubinun 
AhmedAli << MW Els sl ee? 3d a Furl £ U! a zal MAT ek (fa! 
~ j . a 5 Re . . 
Jalandhry (a (2 Ig) NWA cle soleil Luis Us come bed gle sil Sit WAL gle ‘a 


YusufAli 


We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for Him: this is no less than a Message and a 
Qur'an making things clear: 


And We have not taught him (Muhammad SAW) poetry, nor is it suitable for him. This is only a Reminder and 


M.Khan : 
a plain Qur'an. 
ae And We have not taught him (Muhammad) poetry, nor is it meet for him. This is naught else than a Reminder 
and a Lecture making plain, 
Shakir And We have not taught him poetry, nor is it meet for him; it is nothing but a reminder and a plain Quran, 
670% apis Je Spa S xg es OW 34 jd 
Is / was oS To him whom of That neon gate 
give warning 4 
4.c4, And that may be Ay oe es 6. 
\ 
Word Js justified Gry Living Le 
The disbelievers ce Sh Against eC 
transit — Liyundhira Man Kana Hayyaan Wa Yahiqqa Al-Qawlu “Ald Al-Kafirina 
AhmedAli Lbs ell, Wis ELV ale vind 
Jalandhry Lb Gyel, bal LU 2, Balen Nort lecd ale 
ea That it may give admonition to any (who are) alive, and that the charge may be proved against those who reject 
(Truth). 
eae That he or it (Muhammad SAW or the Qur'an) may give warning to him who is living (a healthy minded the 
believer), and that Word (charge) may be justified against the disbelievers (dead, as they reject the warnings). 
Pickthal TO warn whosoever liveth, and that the word may be fulfilled against the disbelievers. 
Shakir That it may warn him who would have life, and (that) the word may prove true against the unbelievers. 
9% aa 1 446 0 84 rays oe oe 6 tet 
671% Sie gi a4 lai! ly Lyi! Clot Loe og) Gale 11358 eg) 
That We Gi They see 1932 Do not ogi 
Of what lee For them ed! Have created als 
The cattle tail Our hands la 3 Have created CLs 
They are the owners eS) Paik For them i So they pee) 


Translit 


AhmedaAli 


‘Awalam Yaraw 'Annd Khalaqna Lahum Mimma ‘Amilat 'Aydina 'An’Gmaan Fahum Laha Malikina 
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Jalandhry UML Newlerg tee Lylb fe tole Wie lL puge Mout L yy! 


See they not that it is We Who have created for them— among the things which Our hands have fashioned— 
cattle, which are under their dominion?— 


YusufAli 


Do they not see that We have created for them of what Our Hands have created, the cattle, so that they are their 
Owners. 


M.Khan 


Pickthal © Have they not seen how We have created for them of Our handiwork the cattle, so that they are their owners, 


Do they not see that We have created cattle for them, out of what Our hands have wrought, so they are their 
masters? 


Shakir 


G72 SS Ging Hs Ged pl aullds 


So that some of them (pind From them ed! a fe ads 


They eat eS) gS” G And some of them very) They have for riding por 985 


transit Wa Dhallalnaha Lahum Faminha Rakiibuhum Wa Minha Ya'kulina 
AhmedAli tL Sol pene pose bl py yl tal 
on ee eee Clee CMG col ole 


vusufali And that We have subjected them to their (use)? Of them some do carry them and some they eat: 
m.khan And We have subdued them unto them so that some of them they have for riding and some they eat. 
Pickthal § And have subdued them unto them, so that some of them they have for riding, some for food? 


Shakir And We have subjected them to them, so some of them they have to ride upon, and some of them they eat. 


673% Oy S25 Vi Q Cling Aalia ed cals 


Benefits ails In them \@ And they have wdl 
2 , f°. {i% eee 
They be greateful e) Ten Will not then 81 And drings (milk) py leng 


transit Wa Lahum Fiha Manafi‘u Wa Masharibu 'Afala Yashkurina 


ahmed Li wh th tug Sela cel ytigle L£ yal 


Jalan Lt WF FT te Sele cahe Lylytglsl 


vusufali And they have (other) profits from them (besides), and they get (milk) to drink. Will they not then be grateful? 
M&han And they have (other) benefits from them, and they get (milk) to drink, will they not then be grateful? 

Pickthal Benefits and (divers) drinks have they from them. Will they not then give thanks? 

Shakir And therein they have advantages and drinks; will they not then be grateful? 


. z °? ° ae a Aer a a, IS és 4 fe a - 
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transit Wa Attakhadhii Min Dini Allahi 'Alihatan La‘allahum Yunsariina 


sean tow Seles ot Zabel ote Lo Pil 


Jalandhry ey Syl (EZ Ob ya tise ae by 997” Cs!) ly we Ved U9 Lal 
Yusufali Yet they take (for worship) gods other than Allah, (hoping) that they might be helped! 

m.khan And they have taken besides Allah alihah (gods), hoping that they might be helped (by those so— called gods). 
Pickthal © And they have taken (other) gods beside Allah, in order that they may be helped. 

Shakir And they have taken gods besides Allah that they may be helped. 


G75) grabs ie Gl Ag papal Obi Y 


Help them Pe yore They can eS) | gaelase Not y 
As troops tes For them ed! And they 5 
Be brought forward eS) Tyee 


Transit _L@ Yastafi ina Nasrahum Wa Hum Lahum Jundun Muhdariina 
AhmedAli Let wbaL Un (Ie) YA te L gloat ZL US Sn Syl 
Jalandhry Lh E pv snes Syleral_, Ut stb hy bu Syla 5 


They have not the power to help them: but they will be brought up (before Our Judgment-Seat) as a troop (to be 
condemned). 


YusufAli 


They cannot help them, but they will be brought forward as a troop against those who worshipped them (at the 
time of Reckoning). 


M.Khan 


Pickthal Tt is not in their power to help them; but they (the worshippers) are unto them a host in arms. 


Shakir (But) they shall not be able to assist them, and they shall be a host brought up before them. 


G7 O% Oyad Lag Coed glad Gy & 038 Jitsy 6 
Their speech 5 Pepe Grieve you Diss So let not pt) 
What le We know pela Verily Gy 
They reveal eS) pars And what #4 They conceal s) tyne 


transit Fala Yahzunka Qawluhum 'Innd Na‘lamu Ma Yusirrtina Wa Ma Yu‘liniina 


AhmedAli Lb asl Ui Lane Zb foe Un sot Zoe Sulel& 
= opr th litbuald eb wal Si ae ASei 


vusufali Let not their speech, then, grieve thee. Verily We know what they hide as well as what they disclose. 
m.khan —_- So let not their speech, then, grieve you (O Muhammad SAW). Verily, We know what they conceal and what 
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Pickthal 


Shakir 


they reveal. 
So let not their speech grieve thee (O Muhammad). Lo! We know what they conceal and what proclaim. 


Therefore let not their speech grieve you; surely We know what they do in secret and what they do openly. 


a A 


OladSI Fei 


a2 
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ETT Seed ere 5h \O9 dabei fe aca 


\ 
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Man OS See 3 Does not w5 
From of Have created him sal That We Gi 
, 2 4,3. Mixed male and aah 

, | , 

He is # So then Be female discharge a 
An open gon Opponent wre 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Awalam Yara Al-'Insanu ‘Anna Khalaqnahu Min Nutfatin Fa'idha Huwa Khasimun Mubinun 
CLL ty eA ge BLL Af L yur 


Doth not man see that it is We Who created Him from sperm? Yet behold! He (stands forth) as an open 
adversary! 


Does not man see that We have created him from Nutfah (mixed male and female discharge — semen drops). 
Yet behold! he (stands forth) as an open opponent. 


Hath not man seen that We have created him from a drop of seed? Yet lo! he is an open opponent. 


Does not man see that We have created him from the small seed? Then lo! he is an open disputant. 


2 9 ne ae BEL -, ; ey Stic ae ss 
O78 % wet 29 Alba! Cod 3 JB O ade ig Me W Op o5 


A parable “és For us tS And he put 205 


He Says Je His own creation Boat ES And forgets cog 


To these bones alba! Will give life srt Who oP 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Have rotted away and oe pe 
became dust fg When they oe, 


Wa Daraba Lana Mathalaan Wa Nasiya Khalqahu Odla Man Yuhyi Al-‘Zama Wa Hiya Ramimun 
a Oi tS thE A belt Lb he ole! 


et Se 


Ce Sill foes oict ez) OEMS Pg OLS yh We yt ibis 


And he makes comparisons for us, and forgets his own (Origin and) Creation: He says "Who can give life to 
(dry) bones and decomposed ones (at that)?" 


And he puts forth for Us a parable, and forgets his own creation. He says: "Who will give life to these bones 
after they are rotten and have become dust?" 


And he hath coined for Us a similitude, and hath forgotten the fact of his creation, saying: Who will revive 
these bones when they have rotted away? 


And he strikes out a likeness for Us and forgets his own creation. Says he: Who will give life to the bones when 
they are rotten? 
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479% pl gle 4S 585 aie Ost WT ell GSS 


He (Who) will give 2 oD me 

\ 
bide ei life to them are Say J 
= “a8 WOO 
Time - A The first Js! Created them La! 
Creation ge Of every Sy And He is ry 
The All-Knower wis 


transit — Qul Yuhytha Al-Ladhi 'Ansha'aha 'Awwala Marratin Wa Huwa Bikulli Khalgin ‘Alimun 
foe 5 Ub lid os sl Wag He WL YC Seats etles f 


Jalandhry — eb Mig P seusl sPAlibeat bef yl oe UE. eae Sey tol on ee 


Say "He will give them life Who created them for the first time! For He is well-versed in every kind of 
creation! — 


Say: (O Muhammad SAW) "He will give life to them Who created them for the first time! And He is the All- 
Knower of every creation!" 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal © Say: He will revive them Who produced them at the first, for He is Knower of every creation, 


Shakir Say: He will give life to them Who brought them into existence at first, and He is cognizant of all creation 


680% Syhdgs ds GBI HG er N FEN Ge SS ae cal 


For you KS) Produces er He Who wal \ 
The green pel Tree pes Out of of 
You Pas So when tt Fire KG 
kindle w) Pet) 33 Therewith dus 
transit  AlJ-Ladhi Ja‘ala Lakum Mina Ash-Shajari Al-'Akhdari Naraan Fa'idha 'Antum Minhu Tiqiduna 
AhmedAll nb he Se leet So Nghle ctr dod ty 


Jalandhry rh 6 Se We SFA Sites tae tia WL UY (9) 


vusufali "The same Who produces for you fire out of the green tree, when behold! Ye kindle therewith (your own fires)! 
m.than He, Who produces for you fire out of the green tree, when behold! You kindle therewith. 

Pickthal © Who hath appointed for you fire from the green tree, and behold! ye kindle from it. 

Shakir He Who has made for you the fire (to burn) from the green tree, so that with it you kindle (fire). 


Z 4 a wz 


IGN gh Li O ple lA Si fe path oily cigtasn Ge Goalt sh 
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Created ge He Who oil ) Ts it not eal al 
Able pt And the earth est ir The heavens Speed) 
The like of them 5 gles Create ale To ji pe 
The Supreme Creator BES And He is ry Yes, indeed (dé 

The All-Knowing pA ary 


Translit 


‘Awalaysa Al-Ladhi Khalaqa As-Samawati Wa Al-'Arda Biqadirin “Ala 
Huwa Al-Khallaqu Al-‘Alimu 


able buses Ue Uf Lb al yl Sz Ulf optial eT Urol 


‘An Yakhluga Mithlahum Bala Wa 


AhmedAli 
Jalandhry = II fal Ns b Shag Fal Boe Uae es Aly Sut sb wl los Sach opti Ie op le 
ee "Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like thereof?"— Yea, indeed! for He is the 
Creator Supreme, of skill and knowledge (infinite)! 
oe Is not He, Who created the heavens and the earth Able to create the like of them? Yes, indeed! He is the All- 
Knowing Supreme Creator. 
ate Is not He Who created the heavens and the earth Able to create the like of them? Aye, that He is! for He is the 
All-Wise Creator, 
ere Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like of them? Yea! and He is the Creator (of 
all), the Knower. 
A ee were WE oe OF aoe, Bee a ba 4 
B25 Og ESAS Sg OF LS SII 15) opal Lai 
When 15) His Command dal Verily va 
To oi oa thing Sx He intends aii 
Be s To it J Say a ot 
And itis 6,3 
transit = 'Innamd ‘Amruhu 'Idha 'Arada Shay'aan 'An Yaqila Lahu Kun Fayakinu 
AhmedAli <— brors fe bobs oll oll62 re — des we ity! 
Jalandhry ae ber ost ba Se wipe slee oilg wen ze nG 
yusufali Verily, when He intends a thing, His command is "Be" and it is! 
mkhan Verily, His Command, when He intends a thing, is only that He says to it, "Be!" and it is! 
Pickthal But His command, when He intendeth a thing, is only that he saith unto it: Be! and it is. 
Shakir His command, when He intends anything, is only to say to it: Be, so it is. 
4, Beat bhed as wy 4 yi Z \ ee 
83% O92» adl Siew |S GS Sky ert Oud 
In Whose hand dt He, Who eat So glorified be OL 
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4 ye 356 BAe 
Thing sie Of every 4S Is the dominion oe gS 
4, 32 of : Fy. 
You shall be returned ga “y= And to Him 413 


transit — Fasubhana Al-Ladhi Biyadihi Malakitu Kulli Shay'in Wa 'Ilayhi Turja‘tina 
AhmedAli Lib Lt Jp Selle Bl bbe, iL pe Selo? 
soar ly Sess ics Gldee xf Gy RAL Fa ley 


vusufali = So glory to Him in Whose hands is the dominion of all things; and to Him will ye be all brought back. 


So glorified is He and Exalted above all that they associate with Him, and in Whose Hands is the dominion of 
all things: and to Him you shall be returned. 


M.Khan 


Pickthal Therefor glory be to Him in Whose hand is the dominion over all things! Unto Him ye will be brought back. 
Shakir Therefore glory be to Him in Whose hand is the kingdom of all things, and to Him you shall be brought back. 
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